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Almond trees, renewed in bloom,
do they not proclaim

life returning year by year,
love that will remain?

Almond blossom, sign of life
in the face of pain,

raises hope in people’s hearts:
spring has come again.

War destroys a thousand-fold,
hatred scars the earth,

but the day when almonds bloom
is a time of birth.

Friends, give thanks for almond blooms
swaying in the wind:

token that the gift of life
triumphs in the end.

Братья, ветка миндаля
снова зацветет

Это знай что в нас любовь
вечно проживет

Сколько было в мире зла
горя и смертей

Пусть померкнет ночи мгла
смерти жизнь сильней

Злое зарево войны
рушит мир земной

Но пускай растут цветы
лишь любви одной

Братья, ветка миндаля
будет расцветать

Это значит будет жизнь
вечно побеждать

Друзі, гілка мигдалю
знову зацвіте

Це знай що у нас любов
вічно проживе

Скільки є на світі зла
болю та горя

Хай померкне ночі мла
Хай буде життя

Злісна заграва війни
руйнує мир землі

Але нехай ростуть квіти
кохання та весни

Друзі, гілка мигдалю
буде розквітати

Це знай що буде життя
вічно перемагати
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